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ACCOLHUATHUBHBIE ITIPU3HAKU KOHTPACTUBHBIX KOHIIEIITOB
«YJTAUA/HEYJIAYA» B PACCKA3AX O.TEHPHA

Cmamows noceduiena anaiu3y KoHyenmoe «yc)mta/neydaqa» 6 pacckaszax 0. Feru Boisignenvt 0cHo8HblE cOuemaemMocmuble xXa-
pakmepucmuku cjioe, 0603Hmtaiou4ux accoyuamuervle NPpU3HaxKu OQHHbIX KOHYenmoe 6 cucmeme uenﬁocmeﬁ asmopa.
Knrwoueswie cnosa: Konuenmocgbepa, quueudyaﬂbHO-aemOpCKue KOHYyennsl, coiemaemocms Cloe6, accoyuamuetvle NPUIHAKU.

S.V. Evsheeva

ASSOCIATIVE PECULIARITIES OF THE CONTRASTIVE INDIVI DUAL-AUTHOR'S
CONCEPTS «GOOD LUCK/BAD LUCK» IN THE STORIES BY O.H ENRY

The article deals with the analysis of concepts ddack/bad luck» in O. Henry's stories. Major feasi of combinatory words
with associative peculiarities of the given concéptihe valuable system of the writer are invesggat
Key words: concept sphere, individual-author’'s concepts, boratory words, associative peculiarities.

B mocnennee BpeMs 00BEKTOM MHOTHX HCCIIC- WK, W3JIO0XKEHHOM TpPU IOMOILIM  S3BIKOBBIX
JOBaHUN  SIBISAIOTCS  MHAMBUAYaTbHO-aBTOPCKUE cpencts»[2].
koH1enTol. [To 3ameuannto B.W. Kapacuka, nanHbie Takum 00pa3oM, WHIWBHIYATbHO-aBTOPCKHE
TUIIBI KOHIIENTOB B TEKCTAX aBTOPOB IMOJIYYarOT HE- KOHLICTITHI YYaCTBYIOT B CTPYKTYPUPOBAHUU TEKCTA,
KOTOpOE TPUPAIICHUE CMBICIIA, PACKPBIBAIOT OOTaT- 001a1al0T acCOIMAaTUBHO-CEMAHTHYCCKUMU  CBS3SI-
CTBO COZEpIKaHUSA TOTO WJIM MHOTO KOHIIETITA B CHC- MU C APYTUMH JIEKCUYECKHMMHU €IWHWUIAMH, B KOH-

Teme I1eHHocTed aBropa [1]. Takue KOHIENTHI HEHTPUPOBAHHOM BHJIE€ BBIPAXKAIOT CUCTEMY LIEHHO-
MOXXHO CYHUTAaThb CMBICIOBEIMU YHUBEPCATUSIMU CTel u creruuKy MUPOBUICHHS aBTOPA.

KOHIIENTYaJIbHON CUCTEMBI. Lenr maHHON CTaTbu — BBISBUTH CHEHH(HKY
bmm3kyto Touky 3peHHs BbICKa3biBaeT H.I. KOHTPACTUBHBEIX KOHIIENITOB «yHada/Heymaua» B
KrnebanoBa: «HauBUyaTbHO-aBTOPCKUE KOHIIET- pacckazax O. I'enpu. [Ipoananu3upoBaB ClIOBapHBIC

TBI POKAAIOTCS B COHAHWU aBTOPOB M CTAHOBATCS  JeuHUnuM KoHuentoB «good luck»u «bad luck»,
JOCTOSHAEM CO3HAHWs YWTaTeliell B pe3yslbTaTe MBI MOXKEM C/ieNiaTh BBIBOJ, YTO OMHApHAsS OIIO3H-
mpolecca BOCIPUSATHS M TOCTHXKEHHS HH(pOpMa-
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C.B. Esuieesa. AcconraTHBHbIC IPU3HAKH KOHTPACTHUBHBIX KOHIENTOB «yaada/Heynada» B pacckasax O.lenpu

M JaHHBIX KOHIENTOB Ha IOHATHHHOM YpOBHE
CBOANTCSA K CIEAYIOINM KOMOWHAMSAM IPU3HAKOB:

VYnaya — 1) HacTuraeT, 2) HEOKHUIAHHO, 3) CITy-
4aiino, 4) BHe3amHo, 5) 6JaroCKIOHHOCTE CYABOH,
6) OaromoJay4HbIe JKH3HEHHBIE OOCTOSTEIBCTBA,
7) ycuex, 8) moBonbcTBO, 9) ynosierBopenue, 10)
pangocTb, 11) BeposTHOCTH mpourpeinia, 12) cuact-
JIMBOE CTEYEHHE 00CTOATEIBCTB.

Heynaua — 1) Hacturaer, 2) HEOKUIAHHO, 3)
ciy4aiiHo, 4) BHE3aIHO, 5) HEMUJIOCTh CyIbOBI, 6)
HEBE3eHbE, 7) HEOIAromoay4Hble JKU3HEHHBIE 00-
CTOSITENBCTBA, 8) yaap CyAbOBI.

Kopmyc nmocnoui, nmpeactapisis cOO0H ouH U3
MIPOIYKTUBHBIX CIOCOOOB HCCIEIOBAHUSA 0Oa30BBIX
KOHILIETITOB, (DMKCHPYET IIEHHOCTH, 3HAYUMBIC I
HOCHTEJEH ONpeAeTICHHON KYIbTYpBHI.

AHanu3 mapeMuil, CoiepKalux MOHITHE «yJia-
va/Heyaa4a», MO3BOJIWI BBIIBUTH OCHOBHBIE Tapa-
METpbI pacCMaTPHBAEMbIX KOHILICTITOB. Y1a4ya 3aBU-
CHT OT:

- Bonn O6oxkbeit: God sends good luck and God

sends bad, No man can make his own (Tajgosa
J0JIs1, YTO OOXKBS BOJIS);

- ycwmii camoro denoBeka: The early bird
catches the early wornfKro pano Bcraer, TOro
ynada xzet); Fortune favours the bravéCmensim
conyTcTByeT ynada); Every dog has his day Bcs-
KOTO OBIBaET MOJIOCA HEYIa4uH).

Kak ormeuaer I'.M. Mcuna, «ynada, BbIsIBIIsiC-
Mas B [TOBEICHNUHU U TOCTYTIKaX YeJIOBEKa, HE Ipe-
cTaBsieT co00M Hekoero momydeHHoro mapa. Ilo
MHEHUIO HCCIeN0OBaTeNs, MHANBHI JOJDKEH MOCTO-
SSHHO TOAKPEIIATh YAady CBOMMH CTapaHUsAIMH,
MOCTYIKAaMH, Tak KakK OT €r0 YCHJIMHA 3aBHCHT UCXOJ
€ro moBeAeHHsA. VIMEHHO coueTaHWe MOPAIbHBIX U
(U3HYECKUX CHII MOXKET IpuBecTH K yaade (Mcuna:
www.manas.ky

Jpyrrie moCcIOBHIIBI IMILTUIIUPYIOT CIEAYIOITHE
3HAYCHMUS:

- TI0JI0Ca HeyJauu 00s13aTeIbHO CMEHsETC S yaa-

yeif u Haobopot: Great fortune brings with it great

misfortune (Bonpmias ymaga BiaeueT 3a CO0OiA

oonmpimyto Heynauy); Bad luck often brings good

luck (Ceituac He moBe3no, moBe3eT HoToM); The
worse luck now, the better another tirfiéens Ha
JCHb HE MPUXOTUTCS);

- ynaua/Heynaya Henpenckasyema: It chances in
an hour that happens not iseven yeargro He
HPOU30IIET 3a CEMb JIET, MOJKET CIyYHThCS 3a Yac);
You neveknow your luck(Bce MOXeT CIly4uThCs:
1 Oorathlii K OCATHOMY CTYUYHTCS);

- yAa4a COIyTCTBYET IUIyIIaM, a TaKkKe JHIAM,
3aHHMAIOIMMCSI MOIICHHUYECTBOM U APYruMH Oe3-
HpaBCTBeHHBIMU Jenamu:. Fortune favours fools

(Yem Goutbliie coBepIaciib MOAJIbIC TTOCTYIKH, TEM
OO0JIBIIIE B 3TOM BE3ET);

- yaua — BO3MOXKHOCTh camopeanusamnuu: It is
better to be born lucky thamch (JIyume poxuTtscs
yIAWINBBIM YEIIOBEKOM, yeM OorateiM); An ounce
of luck is worth a pound of wisdo(Wuius ynauu
crout ¢yHTa Myzapoctu); Better be borruck than
wise (JIyuie poauThCs YAaWIUBEIM, €M MYIPbIM);
He dances well tovhom fortune pipeglor noso-
JICH, KOTO COTIPOBOX/IACT yaua);

- yJada — MTHOBEHHOE COCTOSIHUE, HEeCTaOWIIb-
nocth: The footsteps of forturere slippery(Yoaua
yBepmimBa); Fortune is made of glag¥y naqa cre-
nana u3 crekia); The highest spoke in fortune’s
wheel, may soon turn lowe&amas npounas cru-
1a B KoJjiece (GOpTYHBI MOKET BCKOPE MPEBPATHTHCS
B CaMylo ca0ylo).

Ananmu3 adhopu3MOB TO3BOJHMI BBISIBUTH HEKO-
TOpBIC KOHIETITYalbHO 3HAYUMBIC MPHU3HAKH KOH-
nentoB «good luck/bad luck»:

- aKTyaJIM3alysi OIIMO3HIUU «CBOE — UYKOE:
Qunocoghus yuum HAc ¢ HEGOZMYMUMOCHILIO OMHO-
cumobcs k neyoauam opyeux (0. Yaitnen); Ecau xo-
My-HUOYOb 8esem, He 3asudyl emy, a nopaoyucs ¢
HUM émecme u e2o yoaya 6yoem meoell;, a Kmo 3a-
sudyem, mom cebe dice oenaem xyxce (I301m).

- B3aUMOOOYCIIOBJIICHHOCTh «yaaun/HEeyaadum».
Yoaua — amo mepa cuacmovs 6 wupuny, mozoa Kax
Heyoaua ecmv npoba na cuacmee 6 2nyourny (M.M.
[purBuH).

- ymada — mojapok cymbOwl: Yoaua — compyo-
Huya cuacmes (Apucrorens); Yoaua cocmoum &
MoMm, 4mo Mbl noxyyaem 01a20, HaA KOMopoe He
cMenu HaoesmuvCs, U He no08epeaemcs 31y, KOmo-
pozo oxcudanu (Apucrorens); Yoaua — cieocmeue
cayuas, 0arueco Ham 603MONCHOCMb 6bICKA3AMb
ceou mananmot (J1. BoBepaHr).

dopmHpoBaHUE KOHIIENITOB «ynada/Heymada» B
pacckazax O.'eHpH HCXOAUT OT KIIOYEBBIX TEM
NPOU3BE/ICHUH, KOTOPBIC CBOMATCS K CIIEAYIOLIEMY:
yenoBevyeckas JKM3Hb TMOJYMHEHA JCUCTBHUSIM pa3-
HOT'O POJIa CUTYyalluii, CTEYCHUSIM OOCTOSTENBCTB U
10 Mepe BO3MOYKHOCTH YEJIOBEK IIBITACTCS MPEIo-
HPEEIUTh CBOIO CyAb0Y. OTHUM yIaeTcsi BOCIIONb-
30BaThCs CIy4aeM W U3MEHHTH CBOKO Y4acTh, JIPY-
rHe e 00pedYeHbl Ha CMUPEHUE M TIOKOPHOCTH CIIO-
JKUBITUMCS OOCTOSATEIIBCTBAM.

AHaIM3 JIEKCUYECKUX CPEJICTB, XapaKTepU3yro-
HIUX JIMHIBUCTHYECKYI0 OOBEKTHBAIIMIO KOHIETITOB
«ynavya/Heyqaua» B aHTJIMHUCKOM f3bIKE, B 4aCTHO-
ctH, B pacckazax O. ['eHpH, MO3BOJII BBIIBUTH HX
cemMaHTHUecKHe ocobeHHOoCcTH. Kak nemMoHCcTpupyeT
HAlll SMIUPUYCCKUN MaTepuas, W3HAYaibHO B OC-
HOBE pAaCcCMaTPHUBAaEMbIX KOHIICTITOB MOXHO Ha-

(Cynpba 6Gmaroonut riymiam); The more knave,
the better luck The morewicked, the more lucky

OJFOAaTh CUTYAITHIO, B XOJ€ KOTOPOU OMPEIEIIIOT-
CsI €€ 3HaYNMBIC KOHIICTITYaIbHBIC TPU3HAKH.
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B pacckazax O.I'enpu paccmarpuBaemble KOH-
LENThl JOCTATOYHO MIMPOKO IPEJCTABIEHBl B MX
[IPOTUBOIIOCTABIIEHUU JpYI Ipyry. AHaiu3 coue-
Ta€MOCTH OCHOBHBIX HMEH KOHLENTOB ITO3BOJIHII
BBISIBUTBH X 00pa3HO — MEPLENTHBHOE COJIEpKAHUE.

BrleneHbl IpeauKaThl «yaadun/Heyaaum.

- ynaya/neynava npecienyer: «I am satisfied|
think good luck follows me like a dog».fkecem
0o6osien. Yoaua bezaem 3a MHOU, KAK COOAYOHKA .

- Co4ueTaHud C CYHICCTBUTCIbHBIMU, HOMHWHHU-
PYIOIIME TPOSBIIEHHE yaaun/HEydadd B TOH WIIH
WHOM JIeATEeIIbHOCTH

Kirk with his fish story, Brooks with his Poro
Rico cigars, old Morrison with his anecdote about
the widow, Hepburn with hiswvariable luck at bil-
liards — he was fed up with all these afflictioA%.o
Haooen emy ceoumu pbl60ﬂ06HblMu ucmopusimu,
bpyk xeacman ceoumu cueapamu uz Ilopmo-Puxo,

- macruraer: «l kept half a day’s journey be- Moppucon uzeooun ceoumu anexdomamu npo 60o-
hind,» said Kerney, fishing out a stone from thesywxy, Xunbepn 6vin necmepnum co ceoumu pac-

covering of his lame foot, so thad luck wouldn’t
touch you». & omcman om eéac na nonous nymu»,
— cKasaju KepHu, B8bIMACKUBAA U3 NPUKPbIMUA ceoell
HO2U KAMEHb, — «@moobvl MO Hey()aua He Hacmueaia
e8ac».

- nepenonuseT: «Did you ever have anybody

hand you a double handful gbod luck while both

your hands was full dfad luck, and stop to notice

how your fingers behaved?».Craocume, xmo-
HUOYOb nepedasan 6am 08e NPUSOPUIHU Be3eHUs.,
Ko20a obe pyKu nepenoniHeHvl Heyoadell U 8bl yoice
nepecmanu 00pawiams GHUMAHUA HA MO, YMO Oe-
Jarom eauiu naIbybl?»

— oopymmBaercs: And about that time little

cKaszamu o mom, KAk OH 6cex 06b12pb16a€m Ha Ounb-
apoe.

TunuyHOM COYETAEMOCTBIO JIEKCEMBI «gOOd
luck» sBrsieTcst ee ymorpebieHHEe B CIOBOCOYETA-
HUAX, BBIpAXKAIOMIUX CHACTIMBOC CTCUCHUC oocros-
TCJIBbCTB, Oaromno)keaaHue.

«Jerry!» cried the hated oneWhat luck! | was
to begin a search for you tomorrow{zceppu!»-
sakpuuan wenosex 6 wuiane. — «Kakas yoaual» A
cobupancs Hawams UCKamv mebsi nNPSIMO ¢ ympa.

IleHHOCTHOE CO3HAHME yIauM COMPSHKEHO C Ta-
KHUMH KaTETOPHSAMH, KaK JI00OBB, TOCTATOK, yBa-
KCHUC.

«Twenty years ago | was sheriff of this country,

luck descended upon us three, and we were enableahd | Made Bob my chief deputy. That was before
to buy costlier and less wholesome food than Cythe boom in cattle when we both made our stake. |

pher’s. 4 npubausumenvro 6 mo sice epems na 6cex
HAC C8ANUNACH YOaua U NO36ONIUNA HAM Nepetimu Ha
bonee O0opozyio u MmeHee 300P0O8YI0 RUWY, YeM Y
Caiighepa.

Jlekcemnl «good luck/bad luck»oryt xapakre-
pH30BaThCsI CBOOOIHONW M pa3HOOOpa3HOM codeTae-
MOCTBIO!

- COYCTAaHUS C CYIICCTBUTECIBHBIMU C TpPU3HA-
KOM TTepCOHU(UKAITHH:

was sheriff and collector, and it wasgood luck
then. | was married, and we had a boy and a girl».
«/[sadyamov 1em Ha3ao s Obi1 utepugom 3mozo oK-
pyvea, a boba 5 631 k cebe Ha QONNHCHOCb 2AABHO-
20 NOMOWHUKA. Dmo Ovlio euje 0o byma 6 ckomo-
NPOMBIULTIEHHOCIU, 80 6PeMsi KOMOpPO2o Mbl 00a
ckonomunu cebe cocmosanue. A coemewan 6 cgoem
auye wepuga u coOopuyuKa HAL0208, Ymo 01 MeHs
68 my nopy s6/A10Cb 6oavwol yoavetl. A yice Ovin

«None,» says | to him, «except that as onesweram, u y mens 6oi10 060e demeir».

horseshoe resembles another so youtlaegicture

B AHAJIM3HUPYCMOM TPUMEPE MOKHO YCTAHO-

of good luck as predicted by the hand of my Bute accormaTHBHYIO CBS3b yIadd C TBOPYECKOI

friend». «Ja nem, sce max u ecmo», —2060pio s, —
«gce 0eNo 6 mom, Umo Kak 00Had NOOKO8A CX0dcd C
Opyeoll, max vl MOUHAL KONUSL MO20 NOCMABUIUKA
yoauu, npo Komopoco moemy opyey Haeaoamu no
pyKe».

— COUETAHUS C TJIarojiaMu, 00yCIOBIHBAIOIIHC
MTOBEJICHUE CyOBEKTA!

HaXOJIKOH, UMIUTHIMPYIOILYIO JOCTH)KCHHE B TpPY-
Ie.

The subsequent history of «Mice Will Play» is
the history of allsuccessful writings for the stage.
Hanvnetiwas cyovba cxemua «Mviwam pazoonve»
HU4eM He OMAUYANAch Om CyO0bObl BCAKO20 YOAUHO-

20 OPAMAMYPeULECKO20 NPOU3BEOCHUS.

And, though you've got the crookedest nose in  VYaaua conpspkeHa ¢ IpeIBKYIICHUEM.
New York City, | misdoubt that all the fortune-

tellers doing business coulailk good luck from
you. U xomw, Modcem, HOC Y 64C MAKOU KPIOUKO-
6amuiil, Kakozo He colueub 60 écem Hvio-Hopke, 51
Ymo-mo He OyMaro, 4mod ecem 2a0aiKam U npeo-
cKazamensam y0anoch eblOOUmMb U3 8ac XOmy Kanwo
yoauu.
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Good luck is what may lurk in the shadows at
the roadside. The face gbod luck is the beautiful
countenance — perfect because vague and dream-
born. Yoaua — smo mo, umo noduwac masuum uz
menu no Kpasim dopoeu. Jluyo y yoauu — npexpac-

HblUL JIUK, NPEKPACHbIL NOMOMY, YMO OH CMYMHOE
nopoofcéeyue meumasl.
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Heymada, HecMOTpsI Ha CiTyJaitHbIe 0OCTOATEIh-
CTBa, HACTHTACT JIIOJICH, CUMTAIONINX CBOE HEBE3e-
HbE OOBIYHBIM UCXOJIOM COOBITHIA.

Bad luck may be like any other visitor — prefer-
ring to stop where it is expectelHesesensve, kax u
8CAKULL OpY2oll 20cmb, npednouumaem uomu myod,
20de e20 0ocuoaom.

Heynaua comytcTByeT OeHAKAM.

«Kind sir, could you spare a poor, hungry man,
out of luck, a little to eat?»&obpwiii uenosex, ne
nooeaumecs i 8bl €00l C 20100HbIM, HEYOAUTUBLIM
OeOHAKOM?»

B cnenmyromeM KOHTEKCTE ¢ MOMOIIBID 00pasa
3HAMEHUTOM CKa30YHOUN TE€POUHM aKTyaJIU3UpyeTcs
KOHTPACTUBHAs TTapa YAa4HUIIbI/ HEY1aqHHUIIbI.

DOMONMOHANBHOE TEepEKUBAHUE HEyHaud DKC-
IUTAIAPYETCSA B CIECAYIOIIEM IIPUMEDE.

In a smothered bass he curskis star of ill
luck. I'nyxum 6acom on RPOKIUHATL CE0IO HEBE3YUYIO
36€30).

He npu3sHaBasd COOCTBEHHBIX OH_II/I6OK, JIFOOIM
CBOMCTBEHHO CHHMMATh C ce0sI OTBETCTBEHHOCTH U
CBAJIMBATh BCE HA HEyAa4y.

«There are men, Kearny», said | gravely, «who
pass through life blaming updoed luck the mis-
takes that result from their own faults and incompe
tence. €cmob a100u», — CcKA3al 51 CEPLE3HO, — KO-
mopbwle NPOBOOSM JICU3Hb, CEAIUBASL HA HEYOay) 6ce
0mu6l<u, Komopbvle ¢ Humu npoucxodﬂm no ux 6uHe
U HeonbvlmHrocmu».

...And then, Man, when my dresses began t0 bBuHOMHHaIBPHAs COYETAEMOCTh KOHIICNITA <«HE-
come in — oh. | won't tell you about them, youynaua» cBumeTensCTByeT O TOM, YTO BHEIIHOCTb
couldn’t understand. You've read about Cinderella, qeoBexa MOXeT CIIYKUTH IPKAM TPOSIBICHHEM €TO0

of course. Well,what Cinderella said when the
prince fitted that 3-1/2 A on her foot washard-
luck story compared to the things | told myself4 ...
nomom, Ko020a MHe cmanu npueo3ums njiamve 3a
naamvem... O eam s npo HUX pacckasvleamsvb He
cmawHy, 6bl 6C€ pa6HO HU4Y€2O0 HE noumeme. Bbl, KO-
Heuno, yumanu npo 3onywxy. Taxk eom, paoocme
Sonywxu 6 my munymy, Koeoa npuHy Haoesa.l eli Ha
Ho2y mygenvky mpuoyams nepeuvlii Homep, 0axice u
CpABHUMbCA He Moacent ¢ mem, 4umo A mozoa uye-
cmeosana. Ilepedo mHol oHna Ovblia NPOCMO He-
yoauHuyda.

Crnenyer crapaThCsl NCKATh MPUIHMHBI HEBE3ECHbS
Y HE TIOJIIaBaThCA yAapaM CyIbOBbI.

«Bad luck» said |, «or what goes by that name,

HCBC3CHbA.

O’Roon lookedseedy and out of luck and per-
fectly contented. But it seemed that his conterst wa
only apparentBuo y nezo 6bin HegadxCHbI, BUOUMO,

O’ Pyn He ouenv npeycneean, Ho Ovli Kak 6y0mo
enosne 0ogoaen xcusnvio. Ilocneonee enevyamJjiernue,
enpo4em, okasailocob 0OMAHYUBHIM.

bunomMunanbHas COUYCTACMOCTh KOHIICIITa
«yaada» axKTyaJusupyeTt HACHO O TOM, 4YTO yadayda
COPHEHTHPOBaHA ¢ 0230BBIM KOHIIEIITOM «yCIIEX>.

«It is easy to be a friend to the prosperous and
lucky man, for it pays; «It is not hard to be a friend
to the poor. But it strains the art of friendshiple
true friend to a born fool. Hempyoro 6vimo opy-
20M CHACMIIUBYUKA, OHO 6bl200HO. U Opyeom beo-

may now and then tangle the affairs of any man. Bukska oOvime nempyono. Ho mnocoe npuxooumcs

if it persists beyond the estimate of what we ttel
«averages» there must be a cause for iBiocua-
cmve», —CcKasan s, — Uil mo, Ymo HAMU Mmax Ha-
3bI6AEMCSL, MOJCEM UH020A MOPMO3UMb Oeld Kadic-
0oeo u3z nac. Ho eciu ono ynopcmeyem u nepexo-
oum epanuyy mozo, Ymo Mvl HA3LIBAEM CPEOHUMU
yucaamu, 015 IMo2o O0JIHCHA OblMb KAKA-HUOYOb
0cobas NpUYUHA.
Cunraercs, 4TO ycepAre OTBOAMT HEyIady.

«Let us see what a little courage and diligence

will do againstbad luck», | said «/Jasaiime no-
CMOMpUM, 4MO MO2ym coeiamsv bOeccmpauiue u
ycepoue, umobbl NPeOOMEPAMuUmMs Heyoauy», —
CKA3a 5.

Heynaua BbI3bIBaeT THEB, MIPOOYKIAET CKPHITHIC
SMOITHH.

He was apt, when pushed so closénénd luck,
to kick the best dressed man he could see, artd try
take command of the bo&ozoa neyoauu som max
Hasanusanucoy Ha Tobuna, 6e3 nepedvixy, oH ObLl
Cnocoben CmyKHymb nep8ozo NOonaeuie2ocst pam-
ma unu 83smov Ha cebsi KOMAHO08aHUue CYOHOM.
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evlmepnens momy, Kmo Opyaucum ¢ 0ypaKom».

O6’beKTI/IBaLII/I$I paccMaTpruBacMbIX KOHIICIITOB B
pacckazax O. I'eHpu ocyuliecTBIseTCS 4epe3 psif
aCCOLIMATUBHOMN JIEKCUKHU, UMIUTUITUPYIONIEH WHIU-
BHTyaJIbHO-aBTOPCKOE CO3HAHME. ACCOIMATUBHEIN
PSA IPEICTABIICH CIEIYFOIIUM 00pa3oM:

Y nada —npolBeTaHUE — JOCTATOK.

Now and then when Pogue has maxdegood
haul he comes to New York for a rest.

I/IHOFZ[a, IOCJIC yaauyHoro u HpI/I6HJ’IBHOF0 Acia,
Ioor npuesxaer B Horo-Mopk, 4T06b OTHOXHYTH.

Y)Jaqa — PpacuBeT — O6H.[CCTBCHHO€ MMpU3HaAHUC.

One winter the Alcazar Opera Company of New
Orleans made a speculative trip along the Mexican,
Central American and South American coasts. The
venture provee most successful one.

OpHaxxasl 3UMOM  ONepHas Tpymma TeaTpa
«Anpkazap» u3 HoBoro Opreana, B Hajexmae Io-
IMpaBUTb CBOU 06CTO$ITCJ'IBCTBa, COBCpIIajia TYypHC
no MexkcukanckoMy, LlentpansHomy n HOxHOaMe-
pUKaHCKOMY To0epexbio. [Ipeanpusitie 3T0 0Kasa-
JIOCh BECbMa YCIICIIHBIM.
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VY naua — AesITenTbHOCTD — a3apT. Heynaga —pacctpoiicTBo —Kpax.

Sharp was a ready and an accurate shot, and as Cork glanced at Ruby. She was pale, and her
lucky as a brand-new penny at coming clear fromthin nostrils quivered. Her quick eye danced from
his scrapes. one man'’s face to the other as they spoke or moved.

Hlapn crpensim ObicTpo M MeTko, Bo Beex ero  What hard luck! Cork was thinking — Corrigan on
TEMHBIX JIelaX €My COIyTCTBOBajda ymada, u oH  the briny; and Ruby met and lost almost within an
BCETr/ia BBIXOJIMII CyXUM U3 BOJBI. hour! Somebody at the police station would recog-

VYnaua — gocTukeHHEe B TpyAe — TBOpUecKas
HaxOJKa.

nize him, without a doubtard luck!
XBat misHyn Ha Pyom. Ona mobGnenmHena, ee

The subsequent history of «Mice Will Play» istoukue Ho3mpu Tpemneranu. [Toka MyKYMHBI Pa3ro-

the history of albuccessful writings for the stage.
JanpHeimmas cynpba ckerda «MpImaM pasJio-
JIBC» HHUYEM HEC OTiIn4Yaiaachb OT Cy,Z[I>6BI BCAKOTI'O
YAQYHOT'O ApaMaTypruicCKoro npomn3BCACHUA.
¥ naua —MaHepa NOBEAEHUS — KapbepHBIN pPOCT.

Mr. Donovan bowed with the grace and beam-
ing smile that were rapidly winning for him social,

business and politicajood luck.

Muctep JloHOBaH MOKJIOHWICS C TEM H3AIIECT-
BOM U C TOW CHSIIOIICH YIBIOKOM, KOTOPBIE eMy 3a-
BOEBaJIM OBICTPOE MPOJBMKEHUE B OOIIECTBEHHOM,
JICJIOBOM U TIOJUTHYCCKOM chepax.

Heynawa — pa3zodapoBaHne — moTepsi HPaBCT-
BEHHBIX IICHHOCTEH

BapHBallK, €€ OBICTPBII B3I TO U JIENO mepedera
¢ ofgHOro Ha npyroro. Hamo e Takoe HeBE3CHbE,
myman Xsat, uto0 Koppursn mnpoxmaxkgaics Ha
MODSIX, @ OH B OJIHOYAChE U CBEJI 3HAKOMCTBO C Py-
0u, u motepsu eel

Heynaga — couyBcTBHE —KaJIOCTb.

Tonia's plight grieved him
through.

Heynaua Oemmspkku ToHu oropyaia ero mo
TTyOWHBI TyTIITA.

B amammsupyemoM mipuMepe OOBEKTHBAIIHS
KOHIIETITa «HEy/la4a» OCYIIECTBIACTCS TOCPEICT-
BoM Jiekcembl plight, kotopas cBomM 3HadeHHEM
UMIUTAIUPYET TPHU3HAK 3aTPYJHUTEIHHOTO IOJIO-

through and

Fuzzy was drunk — not riotously or helplessly orxenus.

loquaciously, as you or | might get, but decently,

Ha ocHOBe mpoBesieHHOTO HCCiIeIOBaHusI MTPe/-

appropriately, and inoffensively, as becomes a generasisieTcss BO3MOKHBIM C/IEIaTh CIEAYIOLIHE BbI-

tlemandown on his luck

®e3n ObLT TIBIH — HE OyiHO, He OECTIOMOIITHO H
He OOJITIIMBO IIbsIH, KaK MO>XEM BbI WK S, HO IIpU-
JJMYHO, COOTBCTCTBCHHO U 66306I/II[H0, KakK U 11oao-
Oaer JUKCHTIIBMCHY, OKa3aBHICMYCA B CTCCHCHHBIX
00CTOSATEIHCTBAX.

Heyﬂaqa — 6€3BI>IXOI[HEI$I CUTyauusd — CMHUPCHUC.

Henry was unknown and thought himdetky
to sell a story at any price.

O I'eHpW HUKTO HE 3HAJI U OH CUHTAJ, YTO JIS
Hero Oyner OonbLIoN yaadel mpoJaTh UCTOPUIO 32
mo0yI0 TIeHY .

Heynaua —npoBan — gocana.

BOJBl. B memom coderaemocTh clioB, 000O3HAYaro-
KX OMHAPHYIO Mapy KOHIIENITOB «yaada/Heyaada»,
TIOJITBEPKIACT CIIOBapHbIC AeQUHUINN: yaadya Jac-
TO COIPSDKEHA C BE3€HBEM, YCIIEXOM, pajgocTeio. B
pacckazax O. I'eHpH KOHLENT «yAada» pacIIupsieT
CBOIO CEMAaHTHKY. TPHUOOpETaeT IMepCOHUPHUITUPO-
BaHHBII 00pa3, accolMUpyeTcs C JOCTaTKOM, yBa-
JKEHHUEM, TIPOIBETAHHUEM. WHuBuyansHo-
aBTOPCKOE TpHpalleHNe CMBICIAa YTOYHSEeT oOIee
TOJIKOBAaHHE PACCMAaTPUBAEMOTO KOHIENTAa: yaada
0003HaYaeT yIOBIECTBOPECHUE, PEATU3ALHIO MEUTHI,
MpEJBKYIICHUE. Y JaWINBbINA YEJIOBEK — ATO CYACT-
JUBBIHN, TIPEYCIEBAIOIINN YeIOBEK, 0aTOBEHD CYIIb-

It appeared that instead of Dick having forced 651.
Fortune to stand and deliver, he had been held up Heynaua TecHo cBsi3aHa cO cMSTEHHEM, yxka-

himself, and made to give hostages to the enemy.

Huky He ypanocs moactepeub DopTyHy Ha
OOJIBIIION TOPOTE M 3aCTABUTH €€ PACKOIICIUTHCS.

Heymada — mpoBHHIMANN3M — TOTEpsl dTHYE-
CKHX IICHHOCTCH.

coMm, morpsiceaneM. Heynada B pacckazax O. I'enpu
UMIUTAIUPYET TMPU3HAKA CMHUPCHUS, TIOTEPU HPaB-
CTBEHHBIX IICHHOCTEH, THEBA, MPOKJIATHHA, HEIO-
BoibcTBA. Heymaunmkamu y O. ['enpm Oombrmneit
YacThIO BBICTYIAIOT T€POM — MPOBUHIIMAIBI, KOTO-

«| know the world and | know humanity. Man is psie, momnaB B orpoMHbIii TOpPOJ, B YCIOBUSIX XHIII-
my study, though | do not eye him as the scientistnueckoro cocrosiHus He BBIACPKMBAIOT M CTaHO-
eyes. It is my pleasure and distraction to interestssarcst HeBocTpeOOBaHHBEIME B OOIIECTBE.

myself in the peculiar and complicatetsfortunes
that life in a great city visits upon my fellom-men

Sl 3Hato cBeT W 3Haw Jojeil. Yenosek — mpea-
MET MOEro u3ydeHus. Sl mHTepecyloch OCOOBIMU H
CJIOKHBIMH HEyJlauaMH, B KOTOPBIE BBEpraeT MOEro
Opara, 4esoBeKa, )KU3Hb B OOJIBIIIOM TOpOJIE.
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HECIIEHU®UNYECKOE BBIPA’KEHUE IPUYUMHHOCTH
CPEJACTBAMU ®PAHIIY3CKOI'O CUHTAKCHUCA
(B CEHTEHLUSX U TOCJTOBULHAX C BPEMEHHBIMU COI0O3AMM)

B cmamve paccmampusaiomcst npeonoCLIKU U CIYYaAU ACUMMEMPUU COOEPIUCAHUS 8bICKAZBIBAHULL, 8bIPANCAIOWUX NPUYUHHO-
CNIeOCMBEHHbIE OMHOUEHUS, U CPEOCME-AKMYATUZAMOPOE IMO20 COOePICaHUs (CLONCHONOOUUHEHHBIX NPEONONCEHUIL, COOEPICAUYUX
npudamounvie epemenu). Opanyy3cKue CroNCHONOOUUHEHHbIE NPEOLONCEeHUs, CoOepicamue NOOOOHOE PACXOHCOCHUE MENCOY (Pop-
MOU U coOepiHcanuem, NPUSHAIOMC HAMU CIPYKIMYPAMU ¢ KOHMAMUHUPOBAHHOU CEMAHMUKOU U COCMABIAION 00beKm UCc1ed08a-
HusA asmopa cmamuu. Hccnedosanue A361K08bIX OAHHBIX 6€0eMCs KAK ¢ TUH2BUCMUYECKUX, MaK u ¢ noeudeckux nosuyuii. Coomuece-
HUle MEXAHUMOB JI02UKU NOSHAHUS 0elCMBUMENbHOCTNU CO CHEYUDUKOT BbLIPANHCEHUS IMO20 NPOYECCca NOCPEOCBOM eCECEEHHO20
A3bIKA NO360JIA€N HAUMU OOBACHEHUsL CYWeCmMBOBAHUS CLONCHBIX CIPYKMYP ¢ KOHMAMUHUPOBAHHOU CEMAHMUKOU HA NepeceyeHuu
08YX HA36AHHBIX 0bIaCmel 8 MPAOUYUOHHOM DPAHYY3CKOM CUHIMAKCUCE.

Kniouesvie cnosa: necneyughuueckoe gvipadcenue npuHUHHOCMU, HAYYHBINL U CEHMEHYUOHANbHYIN OUCKYPC, KOHMAMUHAYU
CMBICTI08.

T.l. Zheleznova

NONSPECIFIC CAUSALITY RENDERING IN FRENCH SYNTAX
(IN QUOTATIONS AND PROVERBS WITH CONJUNCTIONS OF TI ME)

In the article the idea of the basic contradictidmstween the form (of a temporal clause) and theerar(of causality or of
mixed sense of time and causality) rendered bynapéex sentence in scientific, and other kinds s€alirse is given. The French
complex sentences having such kind of divergent¢eswitalled contaminated semantic make the objfettieoauthor’s research.
The approaches to the studies of the language aataerned are both logical and lingual. Taking imtcount the logics of cogniz-
ing the reality as well as that of rendering its pbmena by the means of the natural language strestallows explaining compli-
cated situations arising in the intersection ofditeonal French grammar classes of temporal andszdlauses.

Key words: nonspecific causality; scientific and proverbigdeburse, sense contamination.

Ienbro HacTosIIEN CTaTbU SBISETCS BBIBICHHE B nensx MozmenmpoBaHMs IPOLIECCOB MOPOXKIE-
IPUYMH IOPOXKICHHUA aCUMMETPUM COICPXKAHUS  HUS BbICKa3bIBaHUA IIOCIIEAOBATEIM IICUXOCHCTEMA-
CJIOKHBIX HAy4YHBIX CEHTEHUUH M MapeMuil M HX THYeCKOi KoHmnenuuu [rocraBa ['mitoma (G.

COIO3HBIX CPEACTB — aKTyaJIM3aTOPOB 3TOTO COIEP- Moignet, T'M. Kocrtiomkuna, T.I'. Hraartsesa,
kaHWs. Hamu BeIIBUTAETCS THUIIOTE3a O CYIIECTBO- JI.M. Ckpenuna u 1Ip.) IpeaIararoT 0coObIe TOAX0-
BaHUM KOMIUICKCA NMPUYHH TOJO0O0HOTO CIIBHTA pa3- IIbI K PEIICHHUIO TTPOOIeMBl YHUBEPCATHHON SI3BIKO-
HOTO TMOpAJKA: TCUXOCUCTEeMATHUYECKHUX, JIOTHYe- BOW OMMO3MIIUHU hopma — codepoicanue [1]. MHo-
CKHUX U COOCTBEHHO JIMHIBHCTHUYECKHX, OKA3BIBAIO- TUMH TPU3HASTCS, YTO IEIBbIA P S3BIKOBBIX (aK-
IUX Pa3HOYPOBHEBOE BIMSHUC Ha BO3HHUKHOBEHHE TOB B yKa3aHHBIX cepax HE BIMCHIBACTCS B PaMKH
1 (QYHKIMOHMPOBAHHUE HCCICIYEMBIX HEOIHOPO- TUIIUYHO TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 00JIacTei
HBIX SIBICHUM CEHTCHIIMOHAIBHOTO U HAyYHOTO MPEACTABICHUA JIEUCTBUTEIBLHOCTH. TakK, aBTOpP
TUCKypca. «THITOIOTHN TPHUIATOYHBIX TPEIIOKEHIH B TIPO-

CTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM  IIPEACTaBICHUN» [2]
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